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CAST OF CHARACTERS
The English Royal Family:

Edward I, King of England, nicknamed “Longshanks”
because of his height. He was six-foot-two, which was
impressive in the 1200s. His wife often calls him “Ned.” His
father was King Henry III.

Queen Eleanor, Edward’s consort. She is Eleanor of Castile.
Her husband often calls her “Nell.”

Katherine, Eleanor’s Attendant. Queen Eleanor, who is from
the Kingdom of Castile, calls her Katherina.

Joan of Acre, their daughter. She was born in Acre, a city in
Israel.

Edward, Prince of Wales, son of King Edward I and Queen
Eleanor. He is born during the course of the play, and he later
becomes King Edward II.

Queen-Mother, consort of the deceased Henry III. She is
Eleanor of Provence.

Edmund, Duke of Lancaster, Edward’s brother. “Mun” was
King Edward I’s nickname for Edmund.

Duchess of Lancaster, Edmund’s wife.
English Nobility:

Gilbert de Clare, Earl of Gloucester.

Earl of Sussex.

Sir Roger Mortimer, Earl of March.

Sir Thomas Spencer.

Cressingham, a noble.



Other English Characters:
Bishop.
Mayoress of London. Her name is Mary.

Lady Eleanor, daughter of Simon de Montfort, the Duke of
Leicester. Marries Llewelyn, Prince of Wales.

Potter’s Wife.
John, Servant to Potter’s wife.
The Welsh:
Llewelyn, Prince of Wales.
Sir David of Brecknock, Llewelyn’s brother.
Rice ap Meredith, a Baron.
Owen ap Rice, a Baron.
Friar Hugh ap David.
Guenthian, the Friar’s wench.
Jack, Novice of the Friar.
Guenther, a Messenger.
Morgan Pigot the harper. Engages in prophecy.
Farmer.
The Scots:
John Baliol, elected King of Scotland.
Versses, a Lord.

Lord Bruce, one of Baliol’s attendants.



Others:

English Lords, Scottish Lords, Welsh Barons, Ladies,
Messengers, Soldiers, etc.

NOTES:

King Edward I’s life dates are June 1239 — 7 July 1307. He
became King when his father died on 16 November 1272,
and he was crowned on 19 August 1274 after returning from
the Ninth Crusade.

Peter Lukacs has an excellent annotated text of the play at
ElizabethanDrama.org. It can be downloaded free:

http://elizabethandrama.org/wp-
content/uploads/2019/10/Edward-I-Annotated-B.pdf

<https://tinyurl.com/y39{p5fg>.

Also available there is a free theater script of the play.
Nota Bene:

Classicist Alison Parker translated Peele's original Latin
clauses. Some of those translations are used in this book.

George Peele assassinates the character of Queen Eleanor,
Edward’s consort. She was Eleanor of Castile, the daughter
of the King of Spain, and when George Peele wrote his play
in the late 16" century, the English greatly disliked
Spaniards.

Another name for Wales is Cambria.
Another name for Britain is Albion.

In Elizabethan culture, a man of higher rank would use
words such as “thee,” “thy,” “thine,” and “thou” to refer to a
servant. However, two close friends or a husband and wife
could properly use “thee,” “thy,” “thine,” and “thou” to refer



to each other. A person of lower rank would call a higher
rank “you.”

“Sirrah” was a term of address used when a person of high
social status spoke to a male of lower social status.



CHAPTER 1
— SCENE 1 —

At the Royal Palace at Westminster, Gilbert de Clare (the
Earl of Gloucester), the Earl of Sussex, Roger Mortimer (the
Earl of March), and Sir David (Llewelyn’s brother) waited
on Eleanor the Queen-Mother.

The Queen Mother, Eleanor of Castile, was the consort of
King Henry III and the mother of Edward, who will soon be
crowned King Edward I of England.

Gilbert de Clare, the Earl of Gloucester, is a very rich and
very powerful 31-year-old man. He has been Regent of
England since the death of King Henry III and as such is
addressed as Lord Lieutenant.

Roger Mortimer, the Earl of March, is a cousin of Llewelyn,
the Welsh rebel, but he is loyal to England.

Sir David is Llewelyn’s brother, but he is pretending to
support England, although he actually supports Welsh
independence.

The time is August of 1274, and Edward, the oldest son of
King Henry III, is returning to England after four years of
leading a Crusade to the Holy Land and traveling. King
Henry III has died, and Edward is now the King of England.

The Queen-Mother said, “My Lord Lieutenant of
Gloucester, and Lord Mortimer, to do you honor in your
sovereign’s eyes, who, as we hear, has newly come on land
in England after traveling from Palestine, with all his men-
of-war — the poor remainder of the royal fleet, preserved by
a miracle in Sicily — go mount your coursers and meet him
as he travels on his way here.”



Edward had left for the Ninth Crusade in 1270. His fleet of
13 English ships survived a storm at Sicily in 1270, but that
storm destroyed many French ships.

Coursers are powerful horses.

The Queen-Mother continued, “Tell him to spur his steed
and hurry here. Minutes seem like hours until his mother
sees her princely son shining in the glory of his safe return.”

Gloucester and Mortimer exited.
The Queen-Mother then addressed the country of England:

“Illustrious England, ancient seat of Kings whose chivalry
has royalized and increased your fame — your fame that
sounding bravely throughout the world and proclaiming
conquests, spoils, and victories rings glorious echoes
through the farthest world.

“What warlike nation, trained in feats of arms, what
barbarous and uncivilized people, fierce, and untamed, what
land under the constellations of the southern part of the
world, and what land in the frozen zone under the Sun’s
wintry glare, recently have not quaked and trembled at the
name of Britain and her mighty conquerors?

“Her neighboring realms — Scotland, Denmark, and France
— awed with the deeds of Britain’s mighty conquerors, and
jealous of her arms, have begged defensive and offensive
alliances.

“Thus Europe, rich and mighty in her Kings, has feared
brave, splendid England and dreaded her Kings.

“And now, to immortalize Albion’s champions and make
their reputation equal with the Trojans’ ancient fame, comes
lovely Edward from Jerusalem, veering before the wind and
plowing the sea with his stretched sails filled with the breath
of men who throughout the world admire his manliness.”



Albion is a name for Britain.

The Queen-Mother continued, “And, look, at last arrived at
the port of Dover, Edward Longshanks, your King, your
glory, and our son, with troops of conquering lords and
warlike knights, like bloody-helmeted Mars, surveys his
army. He is taller than all the soldiers in his army by the
head, and he marches along as bright as the Sun-god
Phoebus’ eyes! And we, his mother, shall behold our son,
and England’s peers shall see their sovereign.”

The trumpets sounded, and Edward’s soldiers entered the
scene.

Edward’s maimed soldiers wore helmets and garlands, and
every man wore a red cross on his coat.

The ancient — the standard-bearer or ensign — was carried
in a chair. He wore a garland and plumes were on his helmet,
and he carried the army’s banner in his hand.

Gloucester and Mortimer, who were bare-headed, and others
followed them.

Arriving last were Edward and his wife Eleanor, Edmund
Duke of Lancaster (Edward’s brother), and Joan (Edward
and Eleanor’s daughter), and Lady Eleanor de Montfort (the
daughter of Simon de Montfort, the Duke of Leicester; she
was a prisoner who had been captured while trying to sail to
Wales), and Almeric de Montfort her brother, with many
sailors and soldiers.

The Queen-Mother greeted them: “Gloucester! Edward! Oh,
my sweet sons!”

Her sons were Edward and Edmund Duke of Lancaster. Both
of them were returning from the Crusade.

Overcome with emotion, she fainted.



King Edward I said, “Help, ladies!

“Oh, ungrateful destiny, which welcomes Edward with this
tragedy!”

Gloucester said, “Be patient, your highness. It is only the
result of your mother’s love overwhelmed with the sight of
her thrice-valiant sons.”

He then said to the Queen-Mother, “Madam, don’t be
overwhelmed at seeing his majesty returning with glory from
the Holy Land.”

The Queen-Mother said, “Brave sons, the worthy champions
of our God, the honorable soldiers of the Highest, bear with
your mother, whose abundant love with tears of joy salutes
your sweet return from famous journeys that were both hard
and fortunate.

“But, lords, alas, how heavy is our loss since your departure
to these Christian wars! The King your father, and the Prince
your son, and your brave uncle, Almain’s Emperor, woe to
me, are dead!”

Henry III, Edward’s father, died on 16 November 1272.

Edward and Eleanor’s first son, John, who was born in 1266,
died on 3 August 1271.

King Edward I’s uncle, Richard of Cornwall, who had
served as Emperor of the Holy Roman Empire, died on 2
April 1272.

Almain is a name for Germany.

“Take comfort, madam,” King Edward I said. “Leave these
sad laments. Dear was my uncle, dearer was my son, and ten
times dearer was my noble father. Yet, even if their lives
were valued at a thousand worlds, they cannot escape the



arrest of dreadful Death, Death who seizes and summons all
alike.

“So then, leaving them to heavenly blessedness, to join in
thrones of glory with the just, I salute your royal majesty, my
gracious mother-Queen, and you, my lords, Gilbert de Clare,
Sussex, and Mortimer, and all the princely states of
England’s peers, with health and honor to your hearts’
content.

“And welcome are you, wished-for England, on whose
ground these feet so often have desired to tread.”

He then addressed his wife, Queen Eleanor, who had
traveled with him to the Holy Land for the Crusade and
whose nickname was Nell: “Welcome, sweet Queen, my
fellow-traveler. Welcome, sweet Nell, my fellow-mate in
arms, whose eyes have seen the slaughtered Saracens piled
in the ditches of Jerusalem.”

Saracens were those who opposed the Crusaders in the Holy
Land.

King Edward I continued, “And lastly welcome, manly
followers, who bear the scars of honor and of arms, and on
your war-drums carry crowns as Kings — crown mural,
naval, and triumphant all.”

A crown mural was a gold crown that was awarded to the
first man to scale a wall of a besieged town. It was decorated
with battlements.

A naval crown was a gold crown that was awarded to the
victor of a naval battle. It was decorated with the beaks of
ships.

A triumphant crown was a triumphal crown that was
awarded to victorious generals.
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King Edward I continued, “At the sight of you, the trembling
Turks have fled like sheep before the wolves, and Saracens
have made their cottages in walled towns. But bulwarks had
no force to beat you back.

“Lords, these are soldiers who will enter brass gates and tear
down lime and mortar with their fingernails. Embrace them,
barons. These soldiers have gotten the name of English
gentlemen and knights-at-arms. Not one of these but in the
open battlefield has won his crown, his ornamental chain of
knighthood, and his spurs. Not Caesar, leading through the
streets of Rome in triumph the captive Kings of conquered
nations, was in his princely triumphs honored more than
English Edward in this martial sight.”

Many of his soldiers had lost arms or legs in battle. Edward
I now addressed them: “Countrymen, your limbs were lost
in service of the Lord, Who is your glory and your country’s
fame. In replacement of your limbs, you shall have pensions,
lordships, and lands, and you will be my counsellors in the
affairs of war.

“Soldiers, sit down.
“Nell, sit by my side.
“These soldiers are Prince Edward’s splendid treasury.”

The Queen-Mother sat on one side, and Queen Eleanor sat
on the other. King Edward I sat in the middle. He was
mounted highest, and at his feet the standard-bearer sat.

King Edward I said, “Oh, glorious Capitol! Beauteous
Senate-house! Triumphant Edward, how, like sturdy oaks,
do these your soldiers circle around you to shield and shelter
you from winter’s storms!”

He now singled out two soldiers: old Aimes of the Vies and
Matrevers.
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“Display your cross, old Aimes of the Vies.

“Beat on your drums, tanned with India’s Sun, my lusty
western lads.

“Matrevers, you sound on your trumpet proudly here a
perfect piece of military music in honor of your sovereign’s
safe return.

“Thus Longshanks bids his soldiers, Bien venu.”
“Bien venu” is French for “welcome.”
Soldiers played drums and trumpets and waved flags.

King Edward I continued, “Oh, God, my God, the brightness
of my day, how often have You preserved Your servant and
kept him safe, by sea and by land, yea, in the gates of death!
Oh, God, to You how highly am I bound for setting me with
all these others on English ground!

“One of my mansion-houses will I give to be a hospital for
my maimed men, where everyone shall have a hundred
marks of yearly pension for his maintenance.”

“Marks” are units of money.

King Edward I continued, “A soldier who fights for Christ
and country shall lack no pension while King Edward lives.

“Lords, you who love me, now be liberal and generous and
give your gift to these maimed men.”

He was asking for contributions of money from the lords of
England to provide services and pensions to the maimed
soldiers.

The Queen-Mother said, “Towards this purpose your mother
gives, out of her dowry, five thousand pounds of gold to find
them surgeons to heal their wounds. And while this ancient
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standard-bearer lives, he shall have forty pounds for a yearly
pension — and to be my beadsman, father, if you please.”

In this society, people called old men, even those to whom
they were not related, “father.”

The standard-bearer, who was old, nodded his assent.
A beadsman is paid to say prayers for someone.

King Edward I said to his mother, “Madam, I tell you that
England never bred a better soldier than your beadsman is
— and that is something the Sultan and his army felt in the
Crusade.”

Edmund Duke of Lancaster said, “Out of the Duchy of rich
Lancaster, to find soft bedding for their bruised bones, Duke
Edmund gives three thousand pounds.”

King Edward I said, “Thank you, brother Edmund. Happy is
England under Edward’s reign, when men are held so highly
in regard that nobles compete over who shall remunerate and
reward the soldiers’ resolution and courage with their regard.

“My Lord of Gloucester, what is your benevolent gift?”

Gloucester answered, “A thousand marks, if it please your
majesty.”

“And yours, my Lord of Sussex?” King Edward I asked.

“Five hundred pounds, if it please your majesty,” the Earl of
Sussex replied.

“What do you say, Sir David of Brecknock?” King Edward
I asked.

Sir David replied, “Sir David cannot be too liberal to a
soldier, yet so that I may give no more than a poor knight is
able, and not presume as a mighty Earl, I give, my lord, four
hundred, fourscore, and nineteen pounds.”
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Sir David was Welsh and “only” a knight, and he did not
want to outshine any of the English lords, and so he pledged

to give 499 pounds, one pound less than the Earl of Sussex
had pledged.

Sir David said, “And so, my Lord of Sussex, I am behind
you an ace.”

“And yet, Sir David,” the Earl of Sussex said, “you amble
after me apace.”

The word “amble” means “stroll,” while the word “apace”
means “speedily.”

In other words, Sir David was right behind him in giving and
in giving quickly.

King Edward I said, “Well said, David; you could not be a
Camber-Briton if you did not love a soldier with your heart.”

“Cambria” is a name for Wales.

King Edward I then said, “Let me see now if my arithmetic
will serve to total the particulars.”

His wife, Queen Eleanor, said, “Why, my lord, I hope you
mean [ shall be a benefactor to my fellow-soldiers.”

She also wanted to contribute to the soldiers’ welfare.

“And well said, Nell!” King Edward I said. “What do you
want me to set down for your pledge?”

Queen Eleanor said, “No, my lord. I am old enough to set
my pledge down for myself. You will allow what I do, won’t
you?”

“That I will, madam,” King Edward I said, “even if your
pledge were to the value of my kingdom.”
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“What is the sum that has been pledged, my lord?” Queen
Eleanor asked.

King Edward I answered, “Ten thousand pounds, my Nell.”

Queen Eleanor said, “Then, Eleanor, think of a gift worthy
of the King of England’s wife and the King of Spain’s
daughter, and give such a largess — generous gift — that the
chronicles of this land may crow and boast about the record
of your generosity.

“Parturiunt montes, nascetur ridiculus mus.”

The Latin means, “The mountains are in labor, a ridiculous
mouse will be born.” In other words, much is promised, but
little will be delivered.

She then added a cipher — a zero — at the end of the number
of pounds that had been pledged, thereby turning 10,000 into
100,000.

Queen Eleanor said, “There, my lord: neither one, two, nor
three, but a poor zero to enrich good fellows, and compound
their figure in their kind.”

The zero would enrich the soldiers and raise their social
status.

King Edward I said, “Madam, I commend your writing and
your pledge. It is evidence of your honorable disposition.
Sweet Nell, you would not be you with your high-mounting
mind if your gift to the soldiers did not surpass all the rest of
the gifts.”

Gloucester said, “Do you call this a ridiculus mus? By the
Virgin Mary, sir, this mouse would make a foul hole in a fair
cheese. It is only a zero, but it has made of ten thousand
pounds a hundred thousand pounds.”
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A hundred thousand pounds is a lot of money now, and it
was a very enormous sum in the Middle Ages. The King
would have to raise the money by raising taxes on his people,
thus burdening his country.

The King’s brother, Edmund Duke of Lancaster, said, “It is
a princely gift and a worthy memory.”

Gloucester said, “My gracious lord, since earlier I was
assigned Lieutenant to his majesty, here I render up the
crown, which was left in charge with me by your princely
father King Henry, who on his death-bed continually called
for you, and dying willed to you the diadem.”

Gloucester had been a regent of England since the death of
Edward’s father: King Henry III.

“Thanks, worthy lord,” King Edward I said. “And seeing that
it is decreed by the judgment of the heavens, and seeing that
it is a lawful line of our succession, unworthy Edward has
become your King. We take it as a blessing from on high.
And we order that our coronation will be solemnized upon
the next fourteenth of December.”

“Upon the next fourteenth of December!” Queen Eleanor
exclaimed. “Alas, my lord, the time is all too short and
sudden for so great a ceremony.

“A year would be scarcely enough to set to work tailors,
embroiderers, and men of rare device in fashion for the
preparation of clothing of such great estate.

“Trust me, sweet Ned, hardly shall I have time in twenty
weeks to decide what fashion of robes to wear. I ask you,
please, then, to defer your coronation until the spring, so that
we may have our garments perfect in all details.
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“I intend to send to Spain for tailors, who together with those
who are our most cunning English tailors shall provide some
fantastic suits of clothing for us.”

Using the King’s nickname, Queen Eleanor then said, “Why,
let me show off now or never, Ned!”

“Madam, be content,” King Edward I said. “I wish that this
were my greatest worry! You shall have garments to your
heart’s desire. I never read but Englishmen excelled for
exchange of rare devices every way. Our English tailors are
famous for adapting all kinds of foreign fashion.”

Queen Eleanor said, “Yet I ask you, please, Ned, my love,
my lord, and King, my fellow-soldier, and companion-in-
arms, to do so much honor to your Eleanor, by wearing a suit
of clothing that she shall give your grace of her own cost and
workmanship perhaps.”

They had been to the Crusade together, so Queen Eleanor
referred to King Edward as her fellow-soldier and
companion-in-arms.

The Queen-Mother said, “The suit of clothing will take a
long time to make, daughter-in-law, then, I fear: You are too
fine-fingered and fastidious to be quick at work.”

King Edward I said, “A greater matter than this would cause
no disruption between my Queen and me, and I grant her
request.

“Let the suit of clothing for me be such, my Nell, as may be
fitting for the majesty and greatness of a King.

“And now, my lords and loving friends, follow your general
— me — to the court, after his travels, to rest with him.
There we all will recount with pleasure war’s alarums,
showers, and sharpest storms that have passed.”
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Everyone except Queen Eleanor and Joan, her daughter,
exited.

Queen Eleanor said to herself, “Now, Eleanor, you who are
now England’s lovely Queen, think of the greatness of your
status, and think about how to bear yourself with royalty
above the other Queens of Christendom, so that with Spain
reaping renown by Eleanor, and Eleanor adding renown to
Spain, Britain may admire her — my — magnificence.”

She then said to her daughter, “I tell you, Joan, the time has
come when our highness — I myself — shall sit as Queen
under our royal canopy of state, glistening with pendants of
the purest gold.

“Just as if our seat were spangled and decorated all with
stars, the world shall wonder at our majesty, our majesty that
will be as if the goddess Juno — who was the daughter of
eternal Ops, and who turned into the likeness of vermilion-
red fumes, where from her cloudy womb the Centaurs leapt
— were enthroned in her royal seat.”

The royal seat is a throne. Queen Eleanor was looking
forward to sitting on a throne and being as royal as Juno,
wife of Jupiter, King of the gods.

Ops, who was also known as Rhea, was the mother of some
of the Olympian gods, including both Jupiter and Juno, who
were brother and sister as well as husband and wife.

Queen Eleanor’s knowledge of mythology was lacking.
Ixion, King of the Lapiths, wanted to have sex with Juno.
Jupiter protected his wife by turning the nymph Naphele into
a cloud that resembled Juno. Ixion had sex with the cloud,
and from their union came the Centaurs, who were half-man
and half-horse. Queen Eleanor’s story made it sound as if
Juno were turned into a vermilion-red cloud and gave birth
to the Centaurs.
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Joan replied, “Madam, if Joan your daughter may advise
you, don’t let your honor make your manners change: Don’t
become too prideful as Queen. The people of this land are
men of war, and the women are courteous, mild, and of
gentle temperament. They lay their lives at the feet of Kings
who govern them with familiar, friendly majesty. But if their
sovereigns once begin to swell with pride, disdaining the
commoners’ love, which is the strength and sureness of the
richest commonwealth, then that King would be better off
living a private life than ruling with tyranny and discontent.”

Queen Eleanor said, “Indeed, we know them to be
headstrong Englishmen. But we shall hold them in a Spanish
yoke, and make them know and acknowledge their lord and
sovereign. Come, daughter, let us go home in order to
provide for all the cunning workmen of this isle who shall be
set to work creating fashionable expensive clothing in our
great chamber and who shall bountifully feed in my hall.

“My King, like Phoebus, bridegroom-like, shall march with
lovely Thetis to her glassy bed, and all the onlookers shall
stand amazed to see King Edward and his lovely Queen sit
lovely in England’s stately throne.”

Her words about Phoebus the Sun-god and Thetis the sea-
nymph and the glassy bed that is the sea were a poetic way
of referring to the Sun setting over the ocean. Such Sunsets
can be magnificent, and she and the King would look
magnificent in their costly clothing at the King’s coronation
ceremony. They would look as magnificent as the Sun
setting over the sea.
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CHAPTER 2
— SCENE II —

Llewelyn (the Prince of Wales), Rice ap Meredith, and
Owen ap Rice met together at Milford-Haven in Wales. They
were carrying swords and small shields that were known as
bucklers, and they were wearing close-fitting jackets that
were known as frieze jerkins.

Llewelyn had been given the title of Prince of Wales in 1267
in the Treaty of Montgomery when Henry III was King of
England, but now he was rebelling against King Edward I.

Rice ap Meredith and Owen ap Rice were noble followers of
Llewelyn.

Llewelyn said, “Come, Rice ap Meredith, and rouse yourself
for your country’s good. Follow the man who intends to
make you great. Follow Llewelyn, rightful Prince of Wales,
who was sprung from the loins of great Cadwallader, who
was descended from the loins of Trojan Brute.”

Cadwallader was a Prince of northern Wales in the 12t
century.

Brute was supposed to be a great-grandson of Aeneas, a
Trojan Prince who survived the fall of Troy and went to Italy
and became an important ancestor of the Roman people.
Brute went to Britain and became its first King.

Llewelyn continued, “And although the traitorous Saxons,
Normans, and Danes have pent up the true remains of
glorious Troy within the western mountains of this isle, yet
we have hope to climb past these stony pales — these
mountains on the border between Wales and England.”

The Welsh regarded themselves as the real, original Britons,
but invaders — Saxons, Normans, and Danes — had pushed
them out of most of Britain and into Wales.
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Llewelyn continued, “We hope to lead a Welsh invasion that
will amaze the Londoners, as the Romans formerly amazed
them, causing them to tremble and cry, ‘Llewelyn’s at the
gate!” To accomplish this, I have brought you forth disguised
to the Welsh port town of Milford-Haven to await the
landing of the Lady Eleanor.”

The Lady Eleanor was the daughter of Simon de Montfort,
the Duke of Leicester; she was Llewelyn’s new wife. Simon
de Montfort had led the barons in their opposition to King
Henry III in what was known as the Second Barons’ War.

Llewelyn and Lady Eleanor had married by proxy. Someone
had stood in for Llewelyn in the marriage ceremony —
Llewelyn was not present.

Simon de Montfort died in 1265, King Henry III died in
1272, and the current year was 1274.

Llewelyn continued, “Her delay does make me wonder: The
wind is fair, and ten days ago we expected them to arrive
here.

“Neptune, god of the sea, be favorable to my love, and steer
her ship’s keel with your three-forked trident, so that from
this shore I may behold her sails, and in my arms embrace
my dearest dear.”

Rice ap Meredith replied, “Brave Prince of Wales, this
honorable match cannot but turn to Cambria’s common
good.”

Cambria was another name for Wales.

Rice ap Meredith continued, “Simon de Montfort, her thrice-
valiant sire, who was the general in the Second Barons’ War,
was loved and honored by the Englishmen. When they hear
she’s your espoused wife, your grace can be assured that we
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shall have a great supply of soldiers to mightily make our
inroads into England.”

Owen ap Rice said, “What we resolved must strongly and
aggressively be performed, before King Edward I returns
from Palestine. While he wins glory at Jerusalem, let us win
ground upon the Englishmen.”

The Welshmen had not yet heard that King Edward I had
returned from the Crusade. They also had not yet heard that
King Edward I had captured Lady Eleanor.

Llewelyn said, “Owen ap Rice, it is that which Llewelyn
fears. I fear that Edward will come ashore before we can
make provisions for the war. But be it as it will, my brother
David is within his court as our spy. He bears a face as if he
were my greatest enemy although he is actually on our side.
He by this craft shall creep into Edward’s heart and give us
intelligence from time to time of Edward’s intentions, drifts,
and stratagems.

“Here let us rest upon the salty seashore, and while our eyes
long for our hearts’ desires, let us, like friends, entertain
ourselves on the sands. Our frolicsome minds are omens for
good.”

Friar Hugh ap David, Guenthian (who was soon to be his
wench, and who was wearing flannel), and Jack (his novice)
arrived on the scene. They did not see Llewelyn, Rice ap
Meredith, and Owen ap Rice.

Friar Hugh ap David said:
“Guenthian, as I am true man,
“So will I do the best I can.
“Guenthian, as I am true priest,

“So will I be at your behest.
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“Guenthian, as [ am true Friar,

“So will I be at your desire.”

The word “true” means “loyal and faithful.”
Jack the novice said:

“My master stands too near the fire.

“Trust him not, wench; he will prove a liar.”

Friars are supposed to be celibate, but Friar Hugh ap David
had no intention of bring celibate. Because of that, he stood
near the “fire” — the wench’s vagina. He also stood too near
the fire of Hell.

In this society, the word “wench” could be used
affectionately.

Llewelyn said, “True man, true Friar, true priest, and true
knave, these four in one this trull shall have.”

The word “trull” can mean “female prostitute.” It can also
simply mean “girl.”

Friar Hugh ap David said, “Wench, here I swear by my
shaven crown — my tonsure — that if [ give you a gay green
gown, I’ll take you up as I laid you down, and never bruise
nor batter you.”

Prostitutes often worn green gowns. In addition, young men
often gave young women green gowns especially in the
spring by having sex with them on the grass — the grass
stains made their gowns green.

Jack the novice said:
“Oh, don’t swear, master. Flesh is frail.

“Wench, when the sign is in the tail,
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“Mighty is love and will prevail.

“This churchman is only flattering you.”

A sign can point, and so can a penis.

Llewelyn said:

“A pretty worm, and a lusty Friar,

“Who was made for the field, not for the choir.”

Friar Hugh ap David was not a good Friar; he would have
made a much better farmer.

In this society, “loving worm” was an affectionate reference
to a woman.

Guenthian said:

“Mas [Master] Friar, as [ am a true maid,
“So do I hold myself by you well paid.

“It is a churchman’s lay and verity

“To live in love and charity.

“And therefore I ween [expect], as my creed,
“Your words shall accompany your deed.
“Davy, my dear, | yield in all,

“I am your own to go and come at call.”

Guenthian had just agreed to be the Friar’s wench and obey
his commands.

Rice ap Meredith said, “And so far forth begins our brawl.”
A brawl can be a fight or a dance.

Friar Hugh ap David said:
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“Then, my Guenthian, to begin,

“Since idleness in love is sin ....”

He then said to Jack the novice:

“Boy, to the town I will have you hie [hurry],
“And so return even by and by [soon],

“When you with cakes and muscadine [a wine],
“And other junkets [delicacies] good and fine,
“Have filled your bottle and your bag.”

For the Friar, it was a good time to eat, drink, and be merry
with Guenthian.

Jack the novice said:
“Now, master, as [ am a true wag,
“I will be neither late nor lag,

“But go and come with gossip’s cheer [food and drink for a
friend],

“Before Gib our cat can lick her ear.

“For long ago I learned in school,

“That lovers’ desires and pleasures cool

“Sans [Without] Ceres” wheat and Bacchus’ vine:
“Now, master, for the cakes and wine.”

Ceres is the goddess of agriculture and so of the wheat with
which we make bread.

Bacchus is the god of grape vines and so of wine.
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Friar Hugh ap David said, “Wench, to pass away the time in
glee, Guenthian, sit down by me, and let our lips and voices
join in a merry country song.”

Guenthian said, “Friar, I am at your beck and bay, and at
your commandment to sing and say — and to engage in other
sports.”

Jack the novice exited.

Owen ap Rice said, “Aye, by the Virgin Mary, my lord, this
is what a man wants to buy with his money. Here’s a
wholesome Welsh wench, wrapped in her flannel, as warm
as wool and as fit as a pudding for a Friar’s mouth.

Friar Hugh ap David and Guenthian sang a country song.

Llewelyn now revealed his and his two followers’ presence
by saying, “Pax vobis! Pax vobis! Good fellows, may fair
things befall you!”

Pax vobis! is Latin for “Peace to you!”

Friar Hugh ap David said, “Et cum spiritu tuo!”

“Et cum spiritu tuo!” is Latin for “And with your spirit!”
He meant, “And may peace be with your spirit!”

Friar Hugh ap David continued, “Friends, have you anything
else to say to me, the Friar?”

He wanted to be alone with his wench.

Owen ap Rice said, “Much good to you, much good to you,
my masters, heartily.”

Friar Hugh ap David replied, “And much good to you, sir,
when you eat. Have you anything else to say to the Friar?”

“Nothing,” Llewelyn said, “but I would gladly know, if
mutton is your first dish, what shall be your last service?”
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“Mutton” was both a food and a slang word meaning
“prostitute” or “woman.”

“Service” meant both “course of food” and “religious
service.”

To “service” an animal is to breed it. When a male animal
such as a bull services a cow, the bull covers the cow.

Friar Hugh ap David replied, “It may be, sir, I count it
healthy to feed but on one dish at a sitting. Sir, do you wish
anything else with the Friar?”

“Oh, nothing, sir,” Rice ap Meredith said, “but if you had
any manners, you might bid us to fall to with you.”

Of course, it is inappropriate to speak like this. For one thing,
Jack the novice was unlikely to buy enough food to feed the
unexpected “guests.”

That is assuming that that “fall to”” meant “fall to and eat with

2

you.

But the words could also mean to fall to and help you
sexually satisfy your wench — which is also an
inappropriate thing to say.

Rice ap Meredith was not above teasing — or perhaps
tormenting — the Friar.

Friar Hugh ap David replied, “Nay is the answer; if that is
the matter, nay is good enough. Is this all you have to say to
the Friar?”

Llewelyn said, “All we have to say to you, sir, is this: It may
be, sir, we would walk aside with your wench a little.”

More teasing — or tormenting.

Friar Hugh ap David replied, “My masters and friends, I am
a poor Friar, a man of God’s making, and as good a fellow



27

as you are. [ have legs, feet, face, and hands, and heart, from
top to toe, on my word, right shape and Christendom — and
I love a wench as a wench should be loved; and if you love
yourselves, walk on and go on your way, good friends,
please, and let the Friar alone with his flesh.”

His flesh was his own flesh — and Guenthian’s. It was also
the meat that Jack the novice would soon bring.

Llewelyn said, “Oh, Friar, your holy mother, the Church,
teaches you to abstain from these morsels.”

He meant morsels such as Guenthian.

Llewelyn then said to his followers, “Therefore, my masters,
it is a deed of charity to remove this stumbling-block, a fair
wench, a shrewd temptation to a Friar’s conscience.”

Guenthian said, “Friend, if you knew the Friar half as well
as the bailiff of the town of Brecknock, you would think you
might as soon move the mountain Mannock-deny into the
sea as move me, Guenthian, from his side.”

The bailiff may have had cause to arrest the Friar a number
of times.

Llewelyn said, “By the Mass, and by your leave, we’ll prove
that we are men.”

Guenthian said, “You will try to at your peril, if you try his
patience.”

Friar Hugh ap David said, “Brother, brother, and my good
countrymen —”

Pretending that he was not Welsh, Llewelyn interrupted,
“Countrymen! No!”

He added, “I cannot think that an English Friar will come so
far into Wales barefooted.”
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Owen ap Rice said to Llewelyn, “That’s more than you
know; and yet, my lord, he might ride, having a filly so
near.”

A filly is a female horse, but Owen ap Rice was punning:
The Friar could sexually ride his filly — his wench.

Owen ap Rice put his hands on Guenthian.
This was taking the “joke” too far.

Ready to fight, Friar Hugh ap David said, “Hands off, good
countrymen, I say with few words and fair warnings.”

Continuing to pretend that the Friar was an Englishman,
Llewelyn said, “Countrymen! We are not so, sir; we
renounce you, Friar, and reject your country.”

Friar Hugh ap David said, “Then, brother, and my good
friends, hands off, if you love your ease.”

Rice ap Meredith said, “Ease me no easings. We’ll ease you
of this carriage.”

A “carriage” is a burden: Rice ap Meredith was referring to
Guenthian.

Friar Hugh ap David said, “Fellow, be gone quickly, or my
pike-staff and I will send you away with a vengeance.”

A pike-staff was a walking stick with a metal tip at one end.

Llewelyn said, “I am sorry, trust me, to see the Church so
unpatient.”

“You dogs, by God’s wounds!” the Friar said. “Do me an
evil turn and mock me, too? Flesh and blood will not bear
this.

“Then rise up, Robert, and say to Richard, Redde rationem
villicationis tuae.”
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The Latin means, “Give an account of your stewardship.”

Friar Hugh ap David was talking to Owen ap Rice, who still
had his hands on Guenthian. “Richard” was a name that the
Friar had given to his walking-stick, and “Robert” may be a
name like Tom, Dick, or Harry that he now gave to Owen ap
Rice, whose real name he did not know.

“Robert” was challenging “Richard” by seizing the wench.
Now “Richard” would have to show that he was a good
steward by fighting and defeating “Robert,” whose
stewardship was bad.

“Stewardship” involves use of authority, and Owen ap Rice
as misusing his authority. The Prince of Wales and the
Welsh nobles should take care of Welsh citizens, not take
advantage of them.

The Friar continued, “Sir countryman, kinsman,
Englishman, Welshman, you with the wench, return your
habeas corpus; here’s a certiorari for your procedendo.”

These were legal terms.

Habeas corpus means “produce the body” — that is, hand
over a person whom you are unlawfully holding in custody.
In this case, it meant: Hand over Guenthian.

Certiorari is a legal order to provide the record of a legal
trial which a person involved alleges was not just.

Procedendo is a legal order to retry or resume a legal
proceeding.

Friar Hugh ap David then attacked them with his staff.

The “joke” had really gone too far.

'7’

“Stop, Friar
countrymen.”

Owen ap Rice said. “We are your
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Rice ap Meredith pleaded, “Stop! Stop! Digon! We are your
countrymen, Mundue!”

Digon! is Welsh for “Enough!”

Mundue is Rice ap Meredith’s Welsh-accented
pronunciation of the French Mon Dieu! — “My God!”

Still angry, Friar Hugh ap David said, “My countrymen! No,
by the Virgin Mary, sir, you shall not be my countrymen.”

He said to Llewelyn, “You shall not be my countryman, sir,
you, especially you, sir, who spurn the Friar and renounce
his country.”

Llewelyn said, “Friar, hold your hands and stop attacking us.
I swear, as I am a gentleman, that I am a Welshman of high
rank, and so are these other two men.”

“Of high rank, do you say?” Friar Hugh ap David said. “They
who will deny their country are neither gentlemen nor
Welshmen.

“Come here, wench. I’ll have a bout of fighting with them
once more for denying their country.”

He assumed an attack position.

Rice ap Meredith said, “Friar, you don’t know what you are
saying. This is the Prince of Wales, and we are all his
attendants, disposed to be pleasant and joke with you a little;
but I perceive, Friar, your nose will abide no jest.”

Friar Hugh ap David replied, “Jest as much as you will with
me, sir, but do not jest on any account with my wench. I and
Richard my man here, are here contra omnes gentes — that
is, against all people.”

Friar Hugh ap David and Richard were against all people
who would try to take his wench away.
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Friar Hugh ap added, “But is this man really Llewelyn, the
great Camber-Briton?”

Llewelyn said, “It is he, Friar. Give me your hand, and I
thank you twenty times. I promise you that you have
cudgeled — beaten — two as good lessons into my jacket as
ever any churchman did at so short warning.

“The first lesson is not to be too busy with another man’s
cattle; the other is not in haste to deny my country.”

“To be busy with” was slang for “to have sex with.” It also
meant “to interfere with.”

“Cattle” is similar to “chattel,” aka possession. Guenthian
was the Friar’s wench.

Friar Hugh ap David said, “It is a pity, my lord, but you
should have more of this learning — you profit so well by
it.”

Llewelyn replied, “It is a pity, Friar, but you should be
Llewelyn’s chaplain because you teach me so well; and so
you shall be, by my honor. Here and now I employ you, your
boy-servant, and your trull, to follow my fortune in secula
seculorum.”

In secula seculorum is Latin for “for all ages.”

Friar Hugh ap David said, “And you hire Richard, my man,
sir, if you love me — he who stands by me and has not
shrunk at all weathers; and then you have me in my true
colors — as I really am.”

Richard was the name the Friar had given his walking-staff.
It had helped and protected him in all weathers — in good
times and in bad times and in fights.

Llewelyn said, “Friar, agreed.”
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Seeing two people coming toward them, Llewelyn ordered,
“Rice ap Meredith, welcome the ruffians.”

Jack the novice returned, bring with him a harper who sang
these words to the tune of “Who List [Enlist or Wish] to Lead
a Soldier’s Life”:

Go to, go to [Go on, go on], you Britons all,

And play the men, both great and small:

A wondrous matter hath befall [has befallen],
That makes the prophet cry and call,

Tum date dite dote dum,

That you must march, both all and some,

Against your foes with trump [trumpet] and drum:
1 speak to you from God, that you shall overcome.

The harper danced as he sang, turning to the right and then
to the left.

The words Tum date dite dote dum are simply musical
sounds, like Frank Sinatra’s Do be do be do in “Strangers in
the Night.”

The harper was also a prophet, apparently prophesizing in
his song that Llewelyn would be victorious.

“What now?” Llewelyn said. “Who have we here? ‘Tum
date dite dote dum’!”

Friar Hugh ap David said, “What! Have we a fellow who
dropped out of the heavens? What kind of man is he?”

Rice ap Meredith asked, “Do you know this goosecap?”

A goosecap is a fool.
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Friar Hugh ap David said, “What! Not Morgan Pigot, our
good Welsh prophet? Oh, he is a holy harper!”

Rice ap Meredith said, “A prophet, with a murrain!”

A murrain is a plague. The words “with a murrain” express
astonishment.

Rice ap Meredith continued, “My good lord, let’s hear a few
of his lines, please.”

Jack the novice said, “My lords, he is an odd fellow, I can
tell you, as odd as any fellow is in all Wales. He can sing,
rhyme with reason, and rhyme without reason, and without
reason or thyme.”

“The devil he can!” Llewelyn said. “Rhyme with reason, and
rhyme without reason, and reason without rhyme!

“Then, good Morgan Pigot, pluck out your spigot, and draw
us a fresh pot from the kinder-kind of your knowledge.”

He was using the metaphor of pulling out a spigot from a
kilderkin (cask) to allow the ale to flow freely to ask the
harper to let his prophecies flow freely.

Friar Hugh ap David said to Llewelyn, “Knowledge it is, my
son, knowledge, I assure you.”

He then said, “What do you say, Morgan, aren’t you a true
prophet?”’

Morgan Pigot the harper said, “Friar, Friar, [ am a prophet
truly, for great Llewelyn’s love, sent from above to bring
him victory.”

Llewelyn’s love is his new wife: Lady Eleanor.

“Come, then, gentle prophet,” Rice ap Meredith said, “and
let’s see how you can salute your Prince. Say, shall we have
good success in our enterprise or not?”’
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Morgan Pigot the harper prophesied:

“When the weathercock of Carnarvon’s steeple shall begat
young ones in the belfry, and a herd of goats leave their
pasture to be clothed in silver, then shall Brute be born
anew, and Wales record their ancient hue.

“Ask Friar David if this is not true.”
A weathercock is a weathervane made in the shape of a cock.
“Engender” means “gives birth to.”

Brute is a King, and the “Wales record their ancient hue”
means the Welsh shall regain their ancient color —
independence.

Friar Hugh ap David said to Llewelyn, “This, my lord, he
means by you. Oh, he is a prophet, a prophet.”

Llewelyn said, “Wait a moment now, good Morgan Pigot,
and take us with you a little, please — explain your words.
What does your wisdom mean by all this?”

Morgan Pigot the harper said, “The weathercock, my lord,
was your father, who by foul weather of war was driven to
take sanctuary in Saint Mary’s at Carnarvon, where he begat
young ones on your mother in the belfry. The young ones he
begat were your worship and your brother David.”

Llewelyn asked, “But what did you mean by the goats?”

Morgan Pigot the harper replied, “The goats that leave the
pasture to be clothed in silver, are the silver goats — the
insignia — your men wear on their sleeves.”

Friar Hugh ap David said, “Oh, how I love you, Morgan
Pigot, our sweet prophet!”

Llewelyn ordered, “Go away, rogue, with your prophecies
— get out of my sight!”
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Rice ap Meredith said, “Nay, my good lord, let’s have a few
more of these meters. He has a great supply of them in his
head.”

Jack the novice said, “Yes, and they are of the best in the
market, if your lordship would deign to hear them.”

“Villain, go away!” Llewelyn said. “I’ll hear no more of your
prophecies.”

Morgan Pigot the harper prophesied:

“When legs shall lose their length,

“And shanks yield up their strength,
“Returning weary home from out the holy land,
“A Welshman shall be King

“And govern merry England.”

The prophecy seemed to say that a weary Edward
Longshanks would return home to England and Llewelyn
would become the King of England.

Rice ap Meredith said to Llewelyn, “Didn’t I tell your
lordship he would hit it home soon?”

Friar Hugh ap David said, “My lord, he is prophesying about
you, that’s for certain.”

Jack the novice said, “Aye, master — if you mark him, he
hit the mark pat.”

In other words, “Aye, master — if you pay close attention to
him, he hit the center of the target.”

Friar Hugh ap David asked, “How, Jack?”
Jack the novice said, “Why, thus:

“When legs shall lose their length.
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“And shanks yield up their strength,
“Returning weary home from out the holy land,
“A Welshman shall be King

“And govern merry England.

“Why, my lord, in this prophecy is your promotion and
advancement as plainly seen as a three half-pence through a
dish of butter on a Sunny day.”

A three half-pence is a coin.

“I think so, Jack; Friar Hugh ap David said, “for he who sees
the three half-pence must wait until the butter has melted in
the Sun.

“And so, continue, apply yourself, boy. Interpret the
prophecy.”

Jack the novice said, “Non ego — not I, master. You do it, if
you dare.”

Llewelyn asked Jack the novice, “And so, boy, you mean
that he who waits for the fulfilment of this prophecy may see
Longshanks shorter by the head and Llewelyn wear the
crown in the battlefield?”

“Longshanks shorter by the head” meant that Edward
Longshanks would be beheaded.

Friar Hugh ap David said, “By our Lady, the Virgin Mary,
my lord, you go near the matter.

“But what more does Morgan Pigot say?”

Morgan Pigot the harper prophesied, “In the year of our Lord
God 1272, shall spring from the loins of Brute, one whose
wife’s name being the perfect end of his own, shall
consummate the peace between England and Wales, and be



37

advanced to ride through Cheapside with a crown on his
head.”

He then interpreted his prophecy: “And that’s meant by your
lordship, for your wife’s name being Ellen, and your own
Llewelyn, she bears the perfect end of your own name: so it
must necessarily be that, although for a time Ellen flee —
that is, is separated — from Llewelyn, you being betrothed
in heart each to the other, you must necessarily be advanced
to be the highest position of your kin.”

“Llewelyn” is pronounced Lou-ellen, and “Eleanor” is
pronounced Ellen-or.

If Llewelyn were promoted to the position of the King of
England, that would be the highest position ever held by a
member of his family.

Llewelyn said, “Jack, I make this prophet your prisoner.
Look, what way my fortune inclines, that way goes he.”

Jack the novice would be in charge of Morgan Pigot the
harper and would do such things as see that he was fed.

Morgan Pigot the harper had prophesied good things for
Llewelyn, and if Llewelyn had good fortune, then so would
Morgan Pigot. But if Llewelyn had bad fortune, then so
would Morgan Pigot. So stated Llewelyn.

Rice ap Meredith said to Friar Hugh ap David, “Sirrah, see
you run swiftest.”

In other words, go now — quickly.

“Farewell,” Friar Hugh ap David said. “I will be far from the
spigot.”

The spigot was Morgan Pigot the harper, a source of
prophecies.

Friar Hugh ap David Friar and Guenthian exited.
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Jack the novice said to Morgan Pigot the harper, “Now, sir,
if our country ale were as good as your metheglin — your
strong Welsh mead — I would teach you to play the knave,
or you would teach me to play the harper.”

“To play” meant “to act like.”

Morgan Pigot the harper said, “Ambo — both, boy. You are
too light-witted as I am light-minded.”

“Light-witted” meant “of low intelligence.” “Light-minded”
meant “concerned with frivolous things” such as music,
perhaps, or “filled with the light of prophecy,” or both.

Jack the novice said, “It seems to me that you are very fit
and surpassingly well.”

Jack the novice and Morgan Pigot the harper exited.

A male messenger named Guenther hastily entered the
scene. He was carrying letters.

Llewelyn asked, “What news does 